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У процесі викладання української мови як іноземної викладачі 

використовують різноманітні форми, засоби й методи навчання: і колективні, й 

індивідуальні. Незважаючи на те що основна кількість годин, згідно з 

навчальними планами, відводиться на колективні форми навчання, викладачі 

намагаються якнайбільше застосовувати засоби й методи індивідуалізації 

навчання, що є надзвичайно важливою й ефективною умовою саме дистанційної 

форми навчання іноземних громадян, яка через різні причини набула 

актуальності в наш час. 

Поняття «індивідуалізація навчання», його форми, методи й засоби прямо 

чи опосередковано були предметом вивчення багатьох українських та 

зарубіжних учених. Більшість із них розглядають індивідуалізацію навчання як 

організацію навчального процесу з урахуванням індивідуальних особливостей 

учнів (В. Володько, О. Кірсанов, Г. Кумаріна, В. Онищук, В. Федчик та ін.), як 
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реалізацію індивідуального підходу, коли під час роботи з колективом 

досягається педагогічний вплив на кожного учня (О. Бударний, В. Гладких, 

Є. Рабунський, І. Унт та ін.). Найбільш доцільною та застосовною в роботі з 

іноземцями видається думка відомого українського педагога В. Онищука, який 

розглядав індивідуалізацію навчання як комплекс організаційних, дидактичних і 

методологічних заходів для створення найбільш ефективного навчального 

середовища та  вказував на три рівні реалізації принципів індивідуалізації 

навчання: вивчення та врахування загальних особливостей учнів у їхньому 

розвитку; застосування засобів диференційованого підходу; використання 

прийомів індивідуального підходу [1]. 

Засоби індивідуалізації широко розкриваються в сучасному особистісно-

орієнтованому навчанні, що визначається розвитком особистісних функцій 

індивіда та гармонійним поєднанням освітнього стандарту з особистим 

навчальним досвідом кожного учасника навчального процесу. Необхідно 

вказати, що на етапі передвищої освіти іноземні громадяни перш за все 

потребують цілого комплексу адаптаційних заходів: від психолого-педагогічної 

діагностики, аналітичної психолого-педагогічної роботи, спрямованої на 

врахування індивідуальних та національних особливостей у підготовці 

навчально-методичного матеріалу, до консультаційної та корекційно-

розвивальної діяльності у системі нових для них методів та умов навчання.  

Необхідність індивідуалізації навчального процесу на початковому етапі 

навчання іноземців української мови пов’язана із специфікою навчання 

нерідною мовою, рівнем сформованості їхнього лінгвістичного апарату, 

суттєвими відмінностями в початковому рівні загальноосвітніх знань іноземних 

громадян та в здатності дотримання головних складових «уміння вчитися» 

(мотивації навчання; постановки, виконання, дій контролю та оцінки навчальних 

завдань тощо), а також з індивідуальними особливостями сприйняття й 

засвоєння інформації, формування мовленнєвих навичок та умінь.  
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Цікавий досвід роботи описала харківська дослідниця І. Семененко, яка в 

науковій розвідці «Проєктування індивідуально-пізнавальних маршрутів 

іноземних студентів у процесі набуття ними професійних компетенцій» 

розробила один із засобів індивідуалізації навчання іноземців, що полягає в 

організації їхнього просування за індивідуальними освітніми маршрутами, які 

вимагають створення спеціальних педагогічних умов для можливості вибору 

способів, форм і методів навчання, що дозволяє підтримувати різні освітні 

інтереси студентів у процесі навчання та сприяє професійно-особистісному 

розвитку кожного студента під час вирішення тих чи інших завдань у межах 

окремої навчальної дисципліни [2, с. 206–207].  

Практика додаткових занять і консультацій, яка в багатьох випадках є 

доречною та приносить певний успіх у роботі з іноземцями, має й певні негативні 

сторони: іноді подібне перенавантаження завдає шкоди заняттям з інших 

дисциплін і не веде до покращення навчального процесу в цілому. Ефективним 

засобом заповнити прогалини в знаннях іноземних громадян без виходу за межі 

нормативів і конкретних організаційних форм є індивідуалізація в умовах 

колективних форм навчання. Така організація навчального процесу, звичайно, 

повинна враховувати індивідуальні особливості; рівень знань, умінь, навичок 

навчальної діяльності; психологічні, ментальні, релігійні, національні 

особливості кожного іноземця, що має призвести до узгодження змісту навчання 

й темпу презентації нового лексико-граматичного,  лінгвокраїнознавчого чи 

загальнонаукового матеріалу з можливостями й мотивами іноземців на всіх 

етапах навчального процесу, а особливо на підготовчому, пропедевтичному, 

курсі. Безумовно, викладач не повинен через низький рівень базової підготовки 

іноземців знижувати темпи подачі матеріалу чи його складність; навпаки, 

узгодження має на меті адаптацію іноземців до сприйняття навчального 

матеріалу у потрібному викладачеві темпі подачі та на достатньому рівні його 

складності. А отже, підбір навчальних матеріалів для дистанційного навчання 
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української мови на початковому етапі повинен містити: основну презентацію з 

граматичними таблицями та прикладами й повторну презентацію у вигляді 

тренувальних вправ різного виду складності, починаючи з ілюстративного 

матеріалу, графічного пояснення поетапного виконання кожного завдання, 

виділення відмінкових закінчень чи певних дієслівних форм, граматичних 

моделей, схем побудови різного типу речень тощо. 

Дистанційна форма навчання, як показав досвід, не може замінити мовне 

середовище, яке є ключовою умовою успішного навчання нерідної мови, але, 

наприклад, підготовлені навчальні матеріали у вигляді електронних презентацій 

істотно розширюють можливості друкованих підручників за рахунок звукового 

супроводу чи відеороликів, ефектів анімації тощо. Навчальна робота з 

мультимедійними презентаціями оптимізує освітній процес, розширює обсяг 

інформації, сприяє більш міцному засвоєнню та підвищує інтерес іноземців до 

навчання, привчає до плідної самостійної діяльності. Індивідуальні завдання у 

вигляді презентацій, наприклад, під час роботи над помилками після виконання 

домашніх чи тестових завдань, контрольних робіт, творів чи переказів 

допомагають іноземцеві не лише усвідомити й закріпити певні лексико-

граматичні норми, а й провести адекватну самооцінку навчальних досягнень, 

результатом якої стане конкретизація особистісно орієнтованих завдань та 

формування інтелектуальної активності, логічного мислення, творчого підходу 

до роботи, свідомого й відповідального ставлення до навчання. 

Таким чином, можна зробити висновок, що реалізація принципів 

індивідуалізації навчання української мови як іноземної є ефективним засобом 

оптимізації навчального процесу, що сприяє підвищенню рівня пізнавальної 

діяльності іноземних громадян, їхньої компетенції та особистісного розвитку в 

процесі мовної підготовки до вступу в українські виші.  
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ВИКОРИСТАННЯ ОНЛАЙН-ЕКСКУРСІЙ ПІД ЧАС НАВЧАННЯ 

УКРАЇНСЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ ЯК ІНОЗЕМНИХ 

 

Особливості ситуації, що склалася в наші дні у світі та Україні, 

відрізняються тотальним переходом у цифрове середовище всієї освітньої сфери. 

Для зменшення втрат у навчанні багато країн звернулися до дистанційного 

навчання як засобу пом'якшення наслідків втрати навчального часу. У цій 

ситуації стає актуальною можливість вивчати українську й англійську мови як 

іноземні дистанційно, поза безпосереднього контакту з викладачами.  

Для іноземних студентів процеси інкультурації в країні навчання та 

адаптації в закладах вищої освіти погіршуються культурним шоком, причинами 

якого є мова, стосунки з представниками іншої культури, повсякденне життя, 

організація побуту та освітнього процесу, форми дозвілля, гігієнічні норми та 

фізичне здоров'я. 

На думку К. Оберга, «культурний шок – це первісна реакція індивідуальної 

та групової свідомості на зіткнення індивіда або групи з інокультурною 

реальністю» [3; 44]. 

Одним із результативних способів подолання культурного шоку є 

формування, контроль та підтримка мотивації вивчення української та 


